TENGA RINPOCHE: PRAYER FOR QUICK RETURN
by the 17th Karmapa, Ogyen Trinley Dorje
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Namo guru gyal kiin ye shey chi zug dor je chang wang dag la ka drin tsung me pal den la ma
Namo Guru. Glorious lama who has shown me such unequalled kindness, mighty Vajradhara, embodying the awareness
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of all buddhas; now that you have merged for a while with the dharmadhatu, my humble heart is pained from longing in your absence.
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Burdened by failing eyesight and a body with amputated feet and fingers, the tireless father continuously acted for the benefit of others; I remember
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the kindness of the noble lama. Remembering, I dwell on the vision of your joyous face; remembering, my ears fill with your gentle speech;

v v v ~ '«/ v C\ v v Av v\vA v v '5’/ v c\ v v C\ v\v '\ L4 v 'ﬂ/'/
%‘Eﬂ g RXQRX ?‘ ‘QN&I Qﬁq FANAR %ﬂN 3 %‘R"J QRﬂN N‘ ‘QNSJ f:l(?ﬁ ININEN Z:V'Oﬁ 3 Q@ﬁ @i Rl'\iq ﬁ‘
nyen na war khor ro sam zhin jam pay thug je nying la jag so sam zhin sam zhin je tsiin khye rang dren no
remembering, | embrace in my heart your loving compassion; remembering, remembering, my noble one, I remember you. May your emanated
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youthful Sun quickly rise, your enlightenment not fading away, but breaking through the gaps in the eastern mountains, a round
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golden orb of the three trainings, spreading without limit beneficial and joyous waves of light in all directions. As the gloomy darkness of ignorance
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is never-ending and this ocean of samsara not exhausted, putting my trust in you for all time for refuge and hopes, through life after life,
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I bow to your lotus feet.
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Given that the Lord of Refuge of unequalled kindness, the great Tenga Rinpoche, has left for the peace of dharmadhatu, in order that he may again train those

fortunate to be his students, this prayer that he return in accordance with his own words, was composed in the form of a request on 5 April 2012, by the one
burdened with the name Karmapa and known as Orgyen Thinle. Virtue!

Translated by Edward Henning, Benchen Monastery, Kathmandu. Revised 20 April 2012.




